WWW.ADINOEL.COM

31/07/2007 – Diário de Estudo

Inglês – tradução livre

Adinoél Sebastião


TEXTO

Brazil hopes for Rio Games boost 

The Pan American Games have closed in Rio de Janeiro with organisers hoping the event has boosted Brazil's chances of staging more global tournaments. 

Brazil is expected to be chosen to host the 2014 Fifa World Cup but officials are also aiming for the 2016 Olympics. 

A flamboyant closing ceremony capped two weeks of sport, attended by more than 5,000 athletes from 42 countries. 

Competitors praised the games but correspondents say the city's infrastructure was put under strain. 

At the closing ceremony, athletes paraded together as 1,500 samba percussionists played in the Maracana stadium. 

Brazilian accordionists then played a duet with Mexican mariachis, with the Mexican flag hoisted in preparation for the 2011 Pan Am Games to be held in Guadalajara. 

"I would like to invite you all back to participate in the 2016 Olympics," Brazil's Sports Minister Orlando Silva told the final news conference. 

"We are ready to look for other events and to go after an Olympic candidature," he said. 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/americas/6921814.stm
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Brazil hopes for Rio Games boost 

The Pan American Games have closed in Rio de Janeiro with organisers hoping the event has boosted Brazil's chances of staging more global tournaments. 

Os jogos Pan Americanos  acabaram no Rio de Janeiro com os organizadores esperando que o evento tenho aumentado as chances do Brasil de ser palco de mais torneios globais.

Brazil is expected to be chosen to host the 2014 Fifa World Cup but officials are also aiming for the 2016 Olympics. 

O Brasil está esperando para ser escolhido como anfitrião da Copa do Mundo de 2014, mas os oficiais estão também almejando os Jogos Olímpicos de 2016.

A flamboyant closing ceremony capped two weeks of sport, attended by more than 5,000 athletes from 42 countries. 

A brilhante cerimônia de fechamento cobriu duas semanas de esporte, atendendo mais de 5000 atletas vindos de 42 países.

Competitors praised the games but correspondents say the city's infrastructure was put under strain. 

Os competidores aplaudiram os jogos mais os correspondentes dizem que a infraestrutura da cidade foi forçada.

At the closing ceremony, athletes paraded together as 1,500 samba percussionists played in the Maracana stadium. 

Na cerimônia de encerramento, os atletas desfilaram juntos com 1500 percussionistas de samba no estádio do Maracanã. 

Brazilian accordionists then played a duet with Mexican mariachis, with the Mexican flag hoisted in preparation for the 2011 Pan Am Games to be held in Guadalajara. 

Acordionistas brasileiros depois tocaram um dueto com os “mariachis” mexicanos, com a bandeira do México hasteada na preparação para os Jogos Pan Americanos de 2011 que acontecerá em Guadalajara.

"I would like to invite you all back to participate in the 2016 Olympics," Brazil's Sports Minister Orlando Silva told the final news conference. 

“Eu gostaria de convidar vocês todos para retornarem para participaram nas Olimpíadas de 2016”, disse o Ministro dos Esportes, Orlando Silva, no discurso final.

"We are ready to look for other events and to go after an Olympic candidature," he said. 

“Nos estamos prontos para sediar outros eventos e após nos candidatar a uma Olimpíada”, ele disse.
Pág. 1

